Chapter 31

The Weirdos (part 2) - The Aorist

31.1 In chapter 28 we met the "The Weirdos" - verbs which use multiple stems for their tenses.

Re-read Sections 28.1 and 28.2 before proceeding to this chapter.

Make sure that you have learned the first three "Principal Parts" of the weirdos - these are the stems for the
Present, the Future, and the Aorist Active.

31.2 Distinction between Present and Aorist aspects

The Present stem in Greek implies a continuing or repeated action, and is used not only for the Present
tense, but also for the Imperfect, and often for the Future tense. An action in the Future has not yet begun,
and so has not yet come to completion. Besides the Present Indicative and Present Subjunctive (chapters 3,
21), there are Present Imperatives - "Be doing something!" (chapter 17), Present Infinitives - "to be doing
something" (chapter 19), and Present Participles - "doing something" (chapter 20).

So the Present Stem of a verb is used for more than just the Present Indicative Active.

The Aorist stem in Greek implies a simple action. The Aorist usually implies that an action took place
only once, or that it is complete, hence it is commonly used for simple statements of past actions - "I did
something".

However, it would be a mistake to think of the Aorist as always implying a past action. There is an Aorist
Subjunctive - "if something should happen (once)", and Aorist Imperatives - "Do something! (once)", Aorist
Infinitives - "to do something (once)", and Aorist Participles - "having done something". These all act quite
similarly to the forms we have already learned, except that they are built on the Aorist stem and have slightly
different endings.

At this point it should be mentioned that there are two sets of personal endings of the Aorist Indicative.

1. The first set is used for verbs whose stems are the same in both the Present/Imperfect and the Aorist.
Because the stems are the same, Greek uses a different set of endings to make the distinction
between the Imperfect and the Aorist Indicatives. This set is called the "First Aorist" - we will
meet it later.

2. The second set is used for verbs which have different stems for the Present/Imperfect and the Aorist.
Because the stems are different, there is no need to use a different set of endings for the Imperfect
and the Aorist. This set is called the "Second Aorist", for which the personal endings are exactly
the same as the Imperfect endings which we have already learned.

31.3 The Weirdos : Learn this table
Learn the rows, until you can chant "I come/go - €pyopon - ghevcopat - NABOV" etc. automatically.

Present Future Aorist
I take aipem aipnow glhov
I come/go gpyopon glevoopal nAbov
I eat £c0i (QoyopLoL gpayov
I say Aey® EpO ginov
I see Opo® oyopat gldov
I suffer OGO TECOLLOL gnabov
I drink VO TIOLOL Emov
I run TPEX® ( Opeouou or dpopovuar)  €3papov
I carry, bring  QEP® olcm NVEYKOV or MVeEYKO

The Future forms of TPEY® are not used in the Greek New Testament - they are included here for
completeness, for those who may wish to extend their reading to other texts.

The Aorist of QEP® can take two sets of endings (either First Aorist endings, or Second Aorist endings,
both built on the MVEYK- Stem).
Occasionally the Aorist of A&y® will use the First Aorist endings in -0 also.
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Although we learn the Aorists in the forms they have when used in the Indicative (with an augment €-)
the true Aorist stems are
€\~ (take), EMNO- (come/go), @Oy- (eat), gim- or ép— (say), 10- (see), Sp(xu— (run), &vek- (bear)
These forms will appear in the Infinitives, the Imperatives, and the Participles.
The €p- stem for "say" originally had a digamma, Fep-, hence Latin "verbum" (word), and English
words such as verb, verbal, verbose.

31.4 The basic pattern for the Second Aorist Indicative Active is

I ¢-STEM-ov ¢ -STEM-opev we
you (singular) ¢ -STEM-gg ¢ -STEM-€T¢€ y'all
he/shelit & -STEM-gv ¢ -STEM-0v they
For A&y - I say, this becomes
I said gtmov glmopev we said
you said etmeg ginete y'all said
he/shef/it said glmev gimov they said

Practice - until you can read and translate easily

1. é&yo eimov, Ioterte to KOAQL. I said, "Do (the) good (things)."
2. ol adedpor gimov, Ayomate tov Oeov. The sisters said, "Love God."
3. MVEYKOUEV TOVG GPTOVG €I TNV OiKlY We brought the loaves into the house
Kol €QOyopev adTOVG. and we ate them.
4. &ideg tov Twavvny &v m Epnuo ; Did you see John in the desert?
5. Noi, éyo nABov &ig v €pnuov Yes, I went into the desert
Kot €idov tov Twavvnv ékel. and I saw John there.
6. einete 1@ AvOpon®, 'O Meocwg NABev You said to the man, "The Messiah went
eig mv ToAiouav. into Galilee".
7. elmopev to1g apaptorolg, O Xpiotog €pyetar. We said to the sinners, "Christ is coming."
8. €ldev avtov O matnp AvTOL And his father saw him
Kol €QPOLEV TTPOG OVTOV. and ran to(wards) him.
9. €loopev TO OMUEOV We saw his sign,
Kot NABOLEV TPOGKULVEWY OVT®. and came to worship him. (see Matt.2:2)
10. gimev 0e owT® O dwPoAog, The devil said to him,
Ei vioc &l tov Ogov, gine 10 MO TOLTM "If you are the Son of God, say to this stone
v, yevnton Gptoc. that it should become bread.

(tell this stone to become bread) (Luke 4:3)
( €lme is the Aorist Imperative of Aey@, yeVNTaAL is the Subjunctive of yIvouou)

31.5 Compounds of the weirdos
There is no new grammar to learn, only extra vocabulary, building on the stems we already know.

Practice - until you can read and translate easily

1. 0ol OTPOUTIOTOL KOTEPAYOV TOVG OPTOVC. The soldiers devoured (ate up) the loaves.

2. Muewg mponAbopev mt TO TAOLOV. We went ahead on(to) the boat. (see Acts 20:13)
3. 0 TOTNp TPOCNVEYKEV TOV VIOV OOTOV The father brought his son
10 Incov. to Jesus.
4. 0 KVPOG EmMEWEV TO TTOUOLOL. The Lord took notice of the children.
5. kot ammABov €v T TAOWW And they went away in the boat
€lg épnuov tomov kot idav. (in)to a desert place by themselves. (Mark 6:32)
6. kot 0 Inoovg katnABev And Jesus went down
eig Kagpapvaovp. to Capernaum. (Luke 4:31)

7. 0 YMOpYOg KOTESPAUEV T QDTOVG. The tribune ran down (on)to them. (see Acts 21:32)
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6. €v TavTolg TONG Muepalg KotnAbov
amo ‘Tepocoivpmv mpoenTaLl.
9. 0 Aowd elonABev €ic Tov oikov
T0V 0€0V KOl TOVG APTOVG .. EPAYEV.
10. kou glonABev &€ig Tpocoivpa €ic T0
iepov - Kot ...EENABev €ic BnBaviav. . .

In those days (at that time) prophets came down

from Jerusalem. (see Acts 11:27)

David went into the House

of God and ate the loaves. (see Luke 6:4)

And he went into Jerusalem, into the

temple, and . . . he went out to Bethany . . .
(Mark 11:11)

31.6 Use of Present, Imperfect, and Aorist of the weirdos

Greek tends to be more precise than English in the use of tenses. "Speaking" and "Eating" take place over a

period of time, rather than being instantaneous - so Greek often uses the Present/Imperfect stem of A&Y®

and €601 where English would use the simple past "he said", "he ate".
Greek also uses the "Historical Present” to bring an account to life for the reader.
So sometimes the translation needs to use a different tense to be "good English".

Practice - until you can read and translate easily

1. kou idov O dotnp OV &idov
... TPONYEV OVTOVC.
2. Kol 100V TPOGEPEPOV VT TOPUAVTIKOV.

3. ko 0 Inoovg €idev avBpwmov,
MaB0Baov Aeyopevov, kol Agyel avto,
AxoAovbel pot.
4. xo1 ol Qapioatol Ereyov
101 padntoug avtov, Ao Tl peta
TOV TEAWVOV Kol OUIPTOAD®V
gobiel 0 S10acKAAOC VU®V ;
5. NMABev yop Toavvng unte €cbiwv
UNTE VOV KOl AEYOLGLV,
Aopoviov gyet.
6. Kol TEPEOPOUUOV OANV TNV YOPOV EKEWVNV
Kot NPEAVTO . . . TEPLPEPELY TOVG
TOPOAVTIKOVG OOV MKOLOV OTL £0TLV.

7. &&nAbev ovv O Iletpog
Kot 0 GAAOG poBnng,
KOl MPYOVTO €I TO UVNUEOV.
&tpeyov d¢ ol (uabnrar)
Kot O GAAOG pobntng
npoedpapev tov IleTpov
Kot MABev TP®TOG €I TO HVNUELOV.

31.7 Sentences for reading and translation
0 padnme xomABev amo Tepocoivpwmv ;

TPOCTVEYKETE T TTOUd0L T® INoov ;
Noui, mpoonveykopev adto oOTO.
oVK &lonveykeg NMUOG €IG TEPAGHOV.

WOTAN R WD =
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And behold, the star which they saw (had seen)
.. led (was leading) them. (Matt. 2:9)
And behold, they brought (were bringing)
a paralytic to him. (see Matt. 9:2)
And Jesus saw a man,
called Matthew, and said (says) to him,
(see Matt. 9:9)
And the Pharisees said (were saying)

"Follow me."

to his disciples, "Why does your teacher
eat with tax-collectors and sinners?
(see Matt. 9:11)
For John came, neither eating
nor drinking, and they said (say)
(Matt. 11:18)
And they ran all around that region and they

"He has a demon."

began to carry the paralytics around (to)
where they heard (were hearing)
that he was (is) (see Mark 6:55)
Then Peter and
the other disciple went out
and they went (were going) to the tomb.
The (disciples) were running
and the other disciple
ran ahead of Peter and came
to the tomb first. (see John 20:3-4)

0 TwobBeog kou 6 Titog mponiBov Muag €ic v Aoctav.

0 Inocovg eimev to1g padntoig avtov, Akolovbel pot.

€ym €idov TOV Kuplov dAAO GL OVK €10Eg QTOV.

nuelg édpapopev mpog tov Tooavvny VUES € OVK GULVEOPOUETE TLLV.

n unp énAbev €k 1oL oikov Kot €iomABev €ig ™V cuvaywynv.

10. 6 domp mponABev aDTOLG TPOG TNV KOUNV.
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31.8 Writing Practice : Write the Greek text, while saying aloud (Matt. 5:3-5)

LOKOPLOl Ol TTTWYOL T TVELHOTL, Happy (are) the poor in spirit,

0Tl ATV £€0Tv 1 PACIAEI TOV OVPOVOV. for theirs is the Kingdom of the Heavens.
pokaplor ol TeEVOOLVTEG, Happy are the ones mourning,

0Tl avTol mapakAndncovrat. for they shall be encouraged.
HoKaplol ol TPaELS, Happy are the humble,

31.9 New Testament Passage for reading and translation : Mark 10:46-52
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

Tepyo Jericho

EKTTOPEVOLEVOL OTOV  "while he was travelling out of"

0 mpooartng beggar ( from TPOGAUTE® - I beg, from TPOS + GuTEW - I ask for)
gkabnto (he) was sitting ( Imperfect of KaOnuai - I sit)

AKoVGOG having heard ( Aorist Participle of 6xov@ - I hear )

0 Noalapnvog Nazarene - someone from Nazareth.

np&oto (he) began ( Aorist of apyouat - I begin)

gEAénoov be merciful to! ( Aorist Imperative of EAeEw - I show mercy)
TOoALOL many (Masculine Nom. Plural of TOAUG, TOAAY, TOAV - much, many)
OlOTN O he should be silent - shut up!(Aorist Subjunctive of olcmow I am silent)
7107&({) H(X)\)\,OV much more (T0AvG, 7[0/1/117, OV - much, many, and ,ua/uov - more)
oToG having stood still, having stopped (Aorist Participle of iotnui - I stand)
pOvVNote call! ( Aorist Imperative of QVe® - I call)

amoBaiwv having thrown off ( Aorist Participle of GmofOAA® - I throw off)
Avamnonoag having jumped up ( Aorist Participle of Gvornoow - I spring up)
AmokpOelg having answered  ( Aorist Participle of Gmokpivoual - I answer)
‘Pappouvt My Master! ( Aramaic, emphatic form of poppi)

avapreyo I may see again (Aorist Subjunctive of GvopAET® - I look up, see again)
OECMKEV (it) has saved ( Perfect of ol - I save)

dVSB)LS\VSV (he) saw ( Aorist Indicative of o’cvaﬂ/lgnw - I look up, see again)

31.10 Vocabulary to learn
Also - Refresh your memory of the verbs in Vocabulary 22 - €pyopat and its compounds

AvTutapEPyo oL I pass by on the other side of the road

EmovEPYOLLOL I return

EMEIGEPYOLLOL I come upon

EmEPyopaL I come, come about

GUVEIGEPYOLLOL I enter with, go in with

AVTIAEY® I oppose, contradict

émkéyco I call, name Middle - I choose
KOTOAEY® I enroll

TPOCAEY® I answer, reply

ovvecHim I eat with

£Popa® I take notice of, concern myself with ( Aorist €me1d0V - I took notice of)
KaBophw I perceive clearly

TPOOPA® I see ahead of time Middle - I keep my eye on
GLUVOPA® I realize, become aware of

VIEPOPAOD I overlook, disregard
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eloTpEY®
KATOTPE®
TEPLTPEY®
TPOCTPEX®
TPOTPEY®
CUVTPEX®
VIOTPEX®
ATOQEP®
EI0QEP®
EKQEP®
EMPEP®
KOTOPEP®
TOPUPEP®
TEPUPEP®
TPOPEP®
VTOPEP®
TPOGAUTED
CLOTAM
1N Acw
0 mpooaitng
paALov
TOAMD pHOAAOV
n6GH HAAAOV

0 domp
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I run into

I run down to

I run about

Irun up to

I run on ahead

I run together with, join with

I run under (the shelter of), away from the wind

I take, carry away, lead away
I carry in, bring in

I bring out, produce

I bring upon, inflict

I bring charges, vote against
I take away, remove

I carry about

I bring out, produce

I bear up under, endure

I beg
I am silent

Asia ( the West coast of modern Turkey)
beggar

more

much more, all the more

how much more

star ( do not attempt to use cases other than the Nominative singular)

Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved



